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О ПРЕПОДАВАНИИ ЛЕКСИКОЛОГИИ 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ 

РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
Статья посвящена некоторым приемам повышения мотивации студентов в ходе изу че­

ния лексикологии английского языка.
ТЬе ашс1е 5 0 т е  1есКшяие5 т ё к р е п м Ы е  т  1Не т р г о у е т е п !  оГ51ис1еп1з' гпоНуа-

Поп Ю та5 (ег  Еп^НзН 1.ех1со1о§у.

Основная цель преподавания лексикологии английского языка за- 
кл чается в том, чтобы сформировать научное представление студентов о 
наиболее существенных характеристиках словарного состава английского 
языка, закономерностях его становления, функционирования и развития.

По своему содержанию курс лексикологии носит комплексный харак­
тер. Основной объект лексикологии -  слово -  рассматривается в единстве 
своих характеристик: фонетических, грамматических, семантических, сти­
листических. Следовательно, освоение курса актуализирует знания и уме­
ния, приобретенные студентами ранее при изучении практических курсов 
английского языка, теоретических дисциплин «Введение в языкознание», 
«Теоретическая фонетика». Пересекаясь и находясь в тесной взаимосвязи 
с другими разделами науки о языке (фонетикой, грамматикой, стилистикой, 
историей языка, методикой преподавания и др.), лексикология выдвигает 
свой круг проблем.

К основным задачам дисциплины относятся изучение словарного 
состава английского языка, его лексико-стилистической, региональной 
и социальной дифференциаций. Курс предусматривает анализ слова как 
основной структурной и номинативной единицы языка, исследование 
структуры значения слова и его семантической эволюции, изучение пара­
дигматических связей в системе языка. Курс лексикологии также направ­
лен на изучение фразеологизмов и их классификаций, основных методов 
исследования лексики, характеристику важнейших типов словарей и со­
временных тенденций развития лексикографии [Образовательный стан­
дарт 2008, с. 28].

В результате изучения лексикологии английского языка студент дол­
жен знать:
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-  основной понятийный аппарат дисциплины;
-  общую характеристику словарного состава языка, закономерности п 

тенденции его развития;
-  основные способы пополнения словаря;
-  основные подходы к классификации лексического состава языка;
-  факторы, влияющие на изменение значения слова;
-  современные тенденции развития лексикографии;
-  методы исследования лексики.
Студент должен уметь:
-  идентифицировать и анализировать языковые явления;
-  проводить морфемный и словообразовательный анализ;
-  идентифицировать и анализировать семантические процессы;
-  анализировать словарный состав языка;
-  работать с различными типами словарей [Образовательный стандарт 

2008, с. 28].
Поставленные задачи легче выполнять при высокой мотивации сту­

дентов, приступающих к изучению лексикологии английского языка. К со­
жалению, на первом занятии по лексикологии многие студенты довольно 
расплывчато представляют себе, для чего необходим им курс лексикологии, 
а сухое изложение объекта, целей и задач курса не всегда убеждают их н 
важности теоретических дисциплин. Для создания более высокого уровня 
мотивации при ознакомлении с курсом лексикологии видится целесообраз­
ным обратиться к опыту известного американского лингвиста Д. Кристалп.

В опубликованной на 276 страницах книге «Ьш^шзИсз» Д. Кристал, 
автор многочисленных статей и книг «СЫ1с1 Ьап§иа§е Ьеагшпв», «А БкИ- 
пагу оП,т§ш$1ю5 апй РЬопейсз», «ТЬе Еп§Н$Ь Ьап§иа§е» и др., обращается 
к вопросу о том, зачем изучать язык (\М у 8(ис1у Ьап§иа§е?), и обстоятель­
но дает ответ на поставленный вопрос на 28 страницах. Три основные до­
вода, приведенные Д. Кристалом, помогут начинающему преподавателю 
убедительно доказать необходимость изучения лексикологии по аналогии с 
приводимыми аргументами в пользу изучения лингвистики [СгузЫ 1990 ]

В первую очередь, автор ссылается на «чистый» интерес, которым 
присущ ряду людей, задающихся вопросами о происхождении языка, ко 
личестве языков и их многообразии в мире, этимологии и эволюции слона 
и т. д. Даже если среди Ваших студентов таковых единицы, думается, что и 
большинство при правильной постановке вопросов (например, сколько су 
ществует языков в мире? какой язык обладает самым большим словарным 
запасом?) задумается над глобальными проблемами лингвистики.

Во-вторых, учитывая практицизм слушателей, необходимо донести ли 
них мысль о прикладном значении лингвистики (в том числе лексикологии)
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Д. Кристал проводит в данном случае параллель с изучением зрения. Так, 
Не изучая зрение, человек никогда бы не смог осуществить офтальмо­
логические операции, не изобрел очки, телескоп и микроскоп. Именно 
Изучение лингвистики позволяет использовать полученные знания при 
диагностике и лечении нарушений речи, содействует успешной комму­
никации, позволяет преподавать язык квалифицированно. Последний ар­
гумент для студентов, избравших профессию педагога, должен звучать 
наиболее убедительно, ведь: «..лп огс1ег 1о 1еасЬ а Гоге1§п 1ап§иа§е зис- 
сеззГиПу... И 15 Йгз1 оГа11 песеззагу № кпо\у аЬоШ И», «1о кпо\у аЬои! а 1ап- 
8иа§е 15 Ьу по теат  (Не зате  1Ып§ ах 1о кпо\у а 1ап§иа§е», «1Ье з1гис1иге оГ 
1ап§иа§е 15 т  тапу шауз аз сотрПса1ес! апс1 ЛШсик № з1ис1у аз 1Ье з1гис1иге 
оГ1Ье Китап Ьос1у -  апс1 т  зо те  шауз тоге 50, Ьесаизе II туо1уез зоте ех- 
1гете1у аЬз1гас1 геазопт§» [Сгуз1а1 1990, р. 13]. В подтверждение данной 
мысли можно обратиться к аудитории с вопросом: как произносятся на 
английском языке слова ребенок, машина и эпоха? Студенты, владеющие 
в достаточной степени английским языком, безошибочно произнесут эти 
слова. Но смогут ли они объяснить себе (а также будущим любознатель­
ным ученикам), почему сочетание ск в словах скИс1: тасН 'те, ероск про­
износится в английском языке по-разному?

Далее на первой лекции следует акцентировать внимание на конкрет­
ных целях курса лексикологии английского языка, прописанных в програм­
мах и учебной литературе. Эффективнее будет не просто сухое перечисле­
ние целей и задач, а указание на преимущества того, кто овладеет знаниями 
курса в наибольшей степени. И здесь можно подчеркнуть возможность рас­
ширения словарного запаса студентов, перспективу предотвращения оши­
бок в использовании английского языка, знакомство с различными типами 
словарей, необходимыми в процессе изучения иностранного языка и т. д.

После первой лекции перед преподавателем встает следующий во­
прос, как поддерживать достаточный уровень мотивации студентов на про­
тяжении всего курса. Полезным видится совет еще одного американского 
Лингвиста, утверждающего, что источниками мотивации являются:

-  радость открытий (1Ье ]оу оГ Лзсоуегу);
-  самоконтроль (1Ье заШГасНоп оГ соп(го1);
-  радость узнавания, запоминания (1Ье ]оу оГ гететЬгапсе);
-  радость использования (1Ье е1аИоп оГизе) [ОоЬзоп 1997, р. 15-16].
По-видимому, лекции по лексикологии не должны превращаться толь­

ко в изложение языковых фактов. Постановка проблемы и направляемое к 
решению проблемы задание позволят студентам испытать радость откры­
тий. Ведь развитие умений делать самостоятельные обобщения и выводы из 
наблюдения над конкретным языковым материалом -  одна из важнейших за­
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дач курса. Например, рассуждая о произвольности номинации в различных 
языках, позвольте студентам самим прийти к выводу, почему, например, 
при использовании звукоподражания форма эквивалентов в английском и 
русском языке не совпадает. Предложите студентам выполнить задание

\УЬу с1о (Ьеке т>гс!5 <НЯег т  Гогш?

При обсуждении серьезного научного вопроса вполне допустим юмор 
(лягушки в России и в Англии «разговаривают» на разных языках?).

Корректный юмор, используемый для достижения понимания и реше­
ния поставленных задач, может служить хорошим стимулом для повыше­
ния мотивации. Кроме того, его потенциал можно эффективно использо­
вать в ходе изучения ряда языковых явлений: омонимии, полисемии, кон­
версии и др.

— А/у ргатЦмИег И\е(1 /о Не 90 апс1 пеуег те<1 %1аххех.
— №11, 1о1х о /реор1е рге/ег (о с1г 'тк/гот а Ьоп1е.

~ Ц;а11ег, ч>ка( й  /У?
— Н 'а Ьеап хоир.

— N0 таНег м)ка< и х Ьееп. \УИа1 /х И пою! [Антрушина 2001, с. 167].

Топу: Мо/Нег, к  // соггес( (о хау у  он иа/ег а Ноте мНеп Не ’х 1Ыгх1у?
Мо<Иег: Уе.ч, диПе соггесI.
Топу: ТИеп, I 'т %от% Го тИк а саГ [Кульгавова 2008, с. 224].

Яркие примеры важны для запоминания. Например, несмотря на пре­
валирование литературных примеров, можно обратиться к студенческому 
сленгу ровесников Вашей аудитории и рассмотреть сущность метафоры, 
прибегая к следующим запоминающимся примерам.

5(а1е шЬа1 аззоааНопз 1Ьезе тейрЬогз аге Ьазес! оп: Ы% с/о$ ‘ап 1'трог- 
1ап1 регзоп’, 1оЬх1ег ‘а уегу яипЬигп! регзоп’, р1е кок  "тои(Н’, ахе %геахе ‘51НТ 
ротас!е, Ьа!г хргау ог §е!’, а! Не ЧЬе Нитап ЬеасГ, Ьагп (1оог 'Лу ог 21ррег\

Сотраге:

Сгош
Иискх
Гго%х
Соскх

ссм>
диаск-циаск
сгоак-сгоак
соск-а-с1оо<Ие-с1о кукарекать

каркать
крякать
квакать
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Дух соперничества также позволяет заинтересовать студентов и под­
толкнуть их к активной работе. На семинарских занятиях по лексиколо­
гии следует практиковать групповую работу (например, при обсуждении 
теорий значений), метод проектов (например, для презентации словарей) 
и просто состязания на скорость по выполнению практических заданий.

ЭеарЬег 1Ье ГоПо\уш§ Ыепс1т§$: 
зто%
ЬгипсН
с1е[еси(}сИоп
с/гатеф
сИиппе1
тота/1а§е

Сотр1е1е 1Ье Го11ош>п§ 1с1ют5: 
а х  \ь'Иие ах ... 
ах/гехк а$ ...
Ю %г 'т Ике ...
1о еа1 Ике ...
(о \\>огк Ике ... 
а.ч зшЪЪогп аз ...

На занятиях по лексикологии можно предложить творческие задания. 
Например, в учебнике Л.В. Кульгавовой содержится ряд стихотворений, 
посвященных различным аспектам лексикологии. Одно из них принадле­
жит самому автору:

Шш1 /.V И — Мас/егп Епфхк 1лхко1о$гу? 
кIX 1ке хсчепсе о/(ке Еп^Нхк Ц ’огЛ; 
к  х ап ипрог1ап1 Ьгапск а/%епега1 ркИо1о%\\
Апс1 И ’х О К 1о %п’е П а %оос11кощк1. 
к  такех у  он а §оос! ехрег! т тогрко1о^\>
Весаше И 1геаи Iке $1гис1иге о /  1ке м>огс1.
1п зреесЬ Л орепз Гог уои 1Не ичэгс '̂ “рзусЬ о^у"
Апс1 зКо№з гЬа1 сЬеу аге т  Ги11 сопсоп!
1п зЬоП, и (итз уои т1о а Ппцшзис ргосП^у
Рог уои/их! %гихр 1ке паШге о] 1ке 1УОКО! [Кульгавова 2008, с. 8-9].

Подобное задание можно предложить студентам, попросив их сочи­
нить стихотворение о лексикологии, словообразовании, семантике.
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Для стимулирования познавательной деятельности студентам можно 
предложить цитаты из серьезных научных работ для комментариев, отрыв­
ки или полные статьи по проблематике курса. Их анализ позволит подгото­
вить студентов к научно-исследовательской работе. Для повышения моти­
вации к подобным видам деятельности преподаватель может предложить 
студентам самим выбрать тему курсовой работы с учетом заинтересовав­
ших их актуальных направлений и проблем в сфере лексикологии.

Таким образом, повышая мотивацию студентов, преподаватель содей­
ствует лучшему усвоению ими содержания курса. Однако поставленные 
цели и задачи преподавателю и студентам необходимо решать в сжатые 
сроки, так как учебный план по лексикологии на сегодняшний день пред­
усматривает 20 лекционных часов и 14 часов семинарских занятий. При 
этом, например, современное практическое пособие Л.В. Кульгавовой 
«Лексикология английского языка: учебно-практические материалы», со­
держащее помимо планов семинаров, определений основных понятий и 
терминов еще и обширную систему практических заданий (среди которых 
немало повышающих мотивацию: Рип 5ро1, ТГз 1п1егез11п§ 1о геас1! Бо уои 
кпои' (Ьа1 ...?), рассчитано на курс в объеме 124 часов (включая 34 часа 
практических занятий).

Подытоживая сказанное, следует отметить, что для реализации по­
ставленных целей в краткие сроки перед преподавателем лексикологии 
стоит задача не только повышения мотивации, но и успешного планирова­
ния курса, разработки тематики лекционных занятий и заданий семинаров, 
организации самостоятельной работы студентов, контроля знаний и уме­
ний, подбора учебно-методической литературы.
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